
Massagekissen mit Wärmefunktion
Massage cushion with heating function
Coussin de massage avec fonction chauffante
Massagekussen met verwarmingsfunctie
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Bedienungsanleitung

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Massagekissens mit Wär-
mefunktion, mit dem Sie Ihren Nacken und Rücken wohltuend in drei 
Stärkestufen massieren lassen und zusammen mit der angenehmen 
Wärmefunktion eine tiefenwirkende Entspannung erreichen können. 
Das kleine Kissen sorgt dafür, dass die Halswirbelsäule, z. B. bei einer 
Rückenmassage, entspannt aufliegen kann.         
Damit Sie lange Freude an Ihrem Produkt haben und es vollumfänglich 
nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie das SEECODE Massagekissen mit Wärmefunktion  
nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken 
Sie den Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. 
Wenn Sie das SEECODE Massagekissen mit Wärmefunktion Dritten 
überlassen, sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht wer-
den. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung zum Nachschlagen 
auf. Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vor-
gesehen. Bitte bewahren Sie dieses Produkt zur Sicherheit von Kindern 
außerhalb ihrer Reichweite auf.

WARNUNG
Kinder dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht von Erwachsenen be-
nutzen.
Auch eine Reinigung darf nicht von Kindern durchgeführt werden.

Sicherheitshinweise
Dieses Massagekissen ist nur zum Hausgebrauch bestimmt. Das Gerät 
nur gemäß den Angaben dieser Gebrauchsanweisung benutzen. Nicht 
versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. Es muss von einer Kunden-
dienststelle oder einer qualifizierten Reparaturstelle repariert werden.

DE | SEECODE Massagekissen



Packungsinhalt
Massagekissen
Nackenkissen
Netzteil
Bedienungsanleitung

Technische Daten
Nennspannung: 12V
Nennleistung: 24W
Akku: Lithium Jonen Akku 1800 mAh
Ladezeit: ca. 4 Stunden
Laufzeit: ca. 12 Massagevorgänge á 15 Minuten
Maße: 34 x 30 x 12 mm
Gewicht: 1,55 kg
Automatische Timerfunktion: 15 Minuten
Material: Schaumstoff, Baumwolle, ABS
Einstellungen: 3 Massagefunktionen, Wärme

Funktionsbeschreibung

1. Massagekissen
2. Seitliches Bedienfeld
3. Anschluss für  Netzgerät
4. Jadesteine (synthetisch) zur Speicherung von Wärme
5. Anschluss zum Massagekissen
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3

4 5
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Massagebereich

Stecker-Netzteil

Stecker-Netzteil in das Massagegerät stecken. 

Bedienung

1. Akku und Aufladen
Verbinden Sie das Stecker-Netzteil mit der Anschlussbuchse auf der 
rechten Seite des Geräts und stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose. 
Das Massagekissen hat einen eingebauten wiederaufladbaren Akku. 
Eine Kontroll-Leuchte im Strom-Adapter leuchtet rot, wenn der Akku 
aufgeladen wird und grün, wenn er voll aufgeladen ist.
Bitte legen Sie das Massagekissen nicht ins Feuer oder auf eine Hei-
zung. Laden Sie es regelmäßig auf, verwenden Sie es aber bitte nicht 
bei sehr niedrigen Temperaturen. Dies kann zu Schäden führen. 
Bitte laden Sie das Massagekissen vollständig auf, bevor Sie es das 
erste Mal benutzen und auch, wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen. 
Falls ein Kabel beschädigt oder der Ladeanschluss locker ist, nutzen 
Sie das Massagegerät bitte nicht mehr.



2. Tastenfunktionen
• Drücken Sie die Taste AN/AUS  ein Mal und die Massagefunk-

tion wird mit der Wärmetherapie-Funktion eingeschaltet. Wenn 
Sie die Einschalttaste ein zweites Mal drücken beenden Sie die 
Massage- und die Wärmetherapie-Funktion. Beim Einschalten 
beginnt der jeweils einminütige Vorwärts- und Rückwärts- Rota-
tionsfunktionsmodus.

• Wenn Sie in diesem Modus die Taste  drücken, wird zwischen 
der Vorwärts-Rotationsfunktion und Rückwärts-Rotationsfunktion 
gewechselt.

• Es gibt drei Stufen einer Massagestärke-Einstellung. Die Stan-
dardeinstellung ist die mittlere Stufe. Wenn Sie diese Taste  
ein Mal drücken, wird dann die niedrige Geschwindigkeit, beim 
zweiten Mal drücken die hohe Geschwindigkeit ausgewählt. 
Drücken Sie die Taste erneut, um zur mittleren Geschwindigkeit 
zurückzukehren.

• Die Wärmefunktion ist standardmäßig eingeschaltet. Drücken Sie 
die Taste , um die Wärmefunktion auszuschalten. Drücken Sie 
diese Taste erneut, um die Heizung wieder einzuschalten.

• Die Taste  regelt die Heizung des kleinen Kissens. 
• Im eingeschalteten Zustand wird die Taste  gedrückt, um drei 

verschiedene voreingestellte Massagemodi zu wählen. Durch 
jeweils weiteres Drücken dieser Taste wird ein anderer Modus ge-
wählt. Beim vierten Drücken kommen Sie in den ersten Massage-
modus zurück.

3. Kleines Kissen
Das kleine Kissen ist für zwei Anwendungen vorgesehen, einmal dient 
es zur Unterstützung der Wirbelsäule im Halsbereich bei Benutzung 
des Massagekissens und zum anderen hat es eine Wärmefunktion. Es 
kann auf verschiedene Weisen individuell am Körper genutzt werden. 
Für die Wärmefunktion verbinden Sie das kleine Kissen mit dem Kabel 
an dem Massagekissen.
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Wichtige Hinweise
Dieses Produkt ist nur für den privaten und nicht für den medizinischen 
Gebrauch bestimmt.
Bitte nutzen Sie das Massagekissen nicht länger als 15 Minuten in 
derselben Körperregion. Wenn Sie sich während der Massage unwohl 
fühlen, beenden Sie die Massage sofort.
Wenn das Kissen nicht in Gebrauch ist, stellen Sie bitte sicher, dass der 
Netzstecker gezogen ist.
Im Falle eines Stromausfalls ziehen Sie den Netzstecker heraus, damit 
das Gerät beim plötzlichen Wiedereinschalten der Stromversorgung 
nicht weiterläuft.

Anwendungen
Das Massagekissen kann auch an anderen Körperstellen angewandt 
werden.

     Nacken-Massage          Rücken- und           Unterleibs-Massage
                                         Taillen-Massage

      Arm-Massage               Bein-Massage          Fuß-Massage

Pflege des Massagekissens
Das Massagekissen sollte vom Stromnetz getrennt werden, wenn es 
nicht genutzt wird und an einem sicheren, trockenen und kühlen Ort 
aufbewahrt werden.
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenständen, um das Gerät 



nicht zu beschädigen.
Lagern Sie das Produkt nicht in der Nähe von hohen Temperaturen, 
offenen Flammen oder in direktem Sonnenlicht, da dies zur Verfärbung 
und Beschädigung führen kann.
Vermeiden Sie, dass das Gerät mit Benzol, Verdünner oder einer ande-
ren ätzenden Flüssigkeit in Kontakt kommt.
Bei einer Lagerung wickeln sie das Netzkabel nicht um das Gerät und 
hängen Sie es nicht an dem Kabel auf.

Reinigung des Massagekissens
Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und wischen Sie das Ge-
rät vorsichtig mit einem weichen, leicht feuchten Schwamm oder einem 
weichen Tuch ab.
Das Gerät darf nicht in Flüssigkeiten getaucht und nicht direkt mit 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten gespült werden.
Verwenden Sie zum Abwischen des Geräts keine scharfen Bürsten, 
Benzin, Paraffin, Möbelreinigungsflüssigkeit o. ä..

Wichtige Vorsichtsmaßnahmen
Ziehen Sie bei der Verwendung des Massagekissens auf einer Matrat-
ze, einem Futon oder einem Sofa nach Gebrauch den Netzstecker, um 
Gefahren oder Schäden an diesen Unterlagen zu vermeiden.
Um gefährliche Situationen wie Verbrennungen, Verbrühungen und 
Stromschläge zu vermeiden achten Sie bei der Verwendung bitte un-
bedingt auf folgendes:
Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist, holen Sie es nicht mit der Hand 
heraus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie das Gerät niemals in der Badewanne oder unter der 
Dusche.
Platzieren oder lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem es ins 
Wasser fallen kann.
Halten Sie das Gerät trocken und betreiben Sie es nicht in einer feuch-
ten Umgebung.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit diesem Produkt zu spielen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder der Ste-
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cker beschädigt sind.
Das Netzkabel muss in einem sicheren Abstand zur Heizfläche liegen.
Dieses Produkt hat eine stimulierende Wirkung, bitte verwenden Sie es 
nicht, bevor Sie Schlafen gehen.
Legen Sie das Gerät nicht unter eine Decke oder ein Kissen, da dies zu 
einer Überhitzung und zu einem Brand führen kann.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät zu transportieren.
Setzen Sie das Produkt keinen starken Stößen aus.
Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller gelieferten Teile.
Verwenden Sie das Produkt immer entsprechend dem im Benutzer-
handbuch beschriebenen Verwendungszweck.

Das Massagekissen ist für folgende Personen nicht geeignet:

• Patienten mit Herzschrittmachern
• Patienten mit Hirnblutung
• Patienten mit Thromboembolie
• Frauen in der Schwangerschaft, kurz nach einer Entbindung und 

während der Menstruation
• Patienten, die an Tuberkulose erkrankt sind
• Patienten mit einer schweren Herzerkrankung
• Patienten mit bösartigen Tumoren
• Personen mit Dermatitis und Hautinfektionen
• Personen mit Osteoporose

Sicherheitshinweise
Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 15 Minuten (das Gerät schal-
tet sich nach 15 Minuten automatisch ab), bei längerem Gebrauch kann 
das Gerät überhitzen. Falls des Gerät überhitzt, stoppen Sie sofort die 
Nutzung und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es wieder benutzen.
Bitte verwenden Sie das für dieses Produkt konfigurierte Netzteil, die 
Verwendung anderer Netzteile kann Schäden verursachen.
Im Falle eines Stromausfalls bitte das Gerät vom Stromnetz trennen, 
um ein erneutes Starten nach einer plötzlichen Wiederherstellung der 



Stromversorgung zu vermeiden.
Falls Sie sich während der Benutzung des Geräts körperlich unwohl 
fühlen, beenden Sie bitte sofort die Anwendung und suchen Sie einen 
Arzt auf.
Bei Personen mit körperlichen Behinderungen, sensorischen oder 
neurologischen Beeinträchtigungen oder einem Mangel an Erfahrung 
darf das Gerät nur unter der Beobachtung einer Aufsichtsperson ver-
wendet werden.
 
Funktionsstörungen
Das Massagegerät startet nicht.
• Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker richtig in die Steck-

dose eingesteckt ist. 
• Prüfen Sie alle Kabelverbindungen und vergewissern Sie sich, 

dass die Steckdose Strom führt.
• Vergewissern Sie sich, dass das Massagekissen eingeschaltet ist.

Die Massage wird plötzlich während der Anwendung unterbrochen.
• Prüfen Sie, dass der Netzstecker nicht aus der Steckdose  

gezogen wurde oder am Netzteil lose ist.
• Die 15 Minuten, die der automatische Timer eingestellt hat, sind 

abgelaufen.

Wenn das Problem weiterhin besteht, verwenden Sie das Gerät nicht 
weiter und wenden Sie sich an den Händler oder eine Elektrofachkraft. 
Zerlegen und reparieren Sie das Produkt nicht selbst.
 
Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin ent-
halten sind 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren 
wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. 
Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Ver-
senden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss 
der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:



10

• bei Veränderungen des Systems ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte 
das vollständige Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die 
Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschrei-
ben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung 
den Original Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf 
Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Trans-
portkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfer-
tigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die 
Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen der 
zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung 
bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der 
Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zu-
stimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Ent-
sorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß 
den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im 
normalen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät 
gemäß der regionalen Verordnungen.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 

 
 
 



EN | SEECODE Massage cushion

Operating instructions

Thank you for purchasing our SEECODE massage cushion with heating 
function, which massages your neck and back soothingly in three 
strength levels and, together with the pleasant heat function, provides 
deep-acting relaxation. The small cushion ensures that the cervical 
spine can rest in a relaxed position, e.g. during a back massage.         
To ensure that you enjoy your product for a long time and can use it to 
the full, please read these operating instructions carefully before using 
the SEECODE massage cushion with heating function to avoid damage 
due to incorrect operation. Please pay special attention to the safety 
information. If you give the SEECODE massage cushion with heating 
function to a third party, this instruction manual should also be handed 
over. Please keep the operating instructions for future reference. Our 
product is intended for adult use only. Please keep this product out of 
the reach of children for their safety.

WARNING
Children must not use the appliance without adult supervision.
Cleaning must also not be carried out by children.

Safety instructions
This massage pad is intended for household use only. Only use the 
appliance in accordance with the instructions in this user manual. Do 
not attempt to repair the appliance yourself. It must be repaired by a 
service centre or a qualified repair centre.

Package contents
Massage cushion
Neck cushion
Power supply unit
Operating instructions
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Technical data
Rated voltage: 12V
Rated power: 24W
Battery: Litium ion battery 1800 mAh
Charging time: approx. 4 hours
Running time: approx. 12 massages of 15 minutes each
Dimensions: 34 x 30 x 12 mm
Weight: 1,55 kg
Automatic timer function: 15 minutes
Material: Foam, cotton, ABS
Settings: 3 massage functions, heat

Functional description

1. Massage cushion
2. Side control panel
3. Connection for power supply unit
4. Jade stones (synthetic) for heat storage
5. Connection to massage cushion

1 2

3

4 5



Massage area

Plug-in power supply unit

Plug the mains adapter into the massage device. 

Operation

1. Battery and Charging
Connect the plug-in power supply unit to the connection socket on the 
right-hand side of the unit and insert the mains plug into the socket. 
The massage cushion has a built-in rechargeable battery. A lamp in 
the power adapter lights up red when the battery is charging and green 
when it is fully charged.
Please do not place the massage cushion in a fire or on a heater. 
Charge it regularly, but please do not use it in very low temperatures. 
This may cause damage. 
Please charge the massage cushion fully before using it for the first 
time and also if you do not use it for a long time. 
If a cable is damaged or the charging connector is loose, please stop 
using the massage device.
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2. Button functions
• Press the ON/OFF button  once and the massage function will 

be switched on with the heat therapy function. When you press the 
ON button for the second time, the massage function and the heat 
therapy function will stop. When you switch on, the one-minute 
forward and backward rotation function mode starts.

• Pressing the button  in this mode switches between the for-
ward rotation function and reverse rotation function.

• There are three levels of a massage strength setting. The default 
setting is the middle level. If you press this button  once, the 
low speed will be selected, and if you press it a second time, the 
high speed will be selected. Press the button again to return to the 
medium speed.

• The heating function is switched on by default. Press the button 
 to switch off the heating function. Press this button again to 

switch the heating back on.
• The button  controls the heating of the small cushion.
• When switched on, the button  is pressed to set three different 

preset massage modes. Each time you press this button again, a 
different mode is selected. The fourth press returns you to the first 
massage mode.

3. Small cushion
The small pillow is designed for two uses, one is to support the spine 
in the neck area when using the massage pillow and the other has a 
warming function. It can be used individually on the body in different 
ways. For the heat function, connect the small cushion to the cable on 
the massage cushion.

Important notes
This product is intended for private use only and not for medical use.
Please do not use the massage cushion for more than 15 minutes in the 
same body region. If you feel uncomfortable during the massage, stop 
the massage immediately.



When the cushion is not in use, please make sure that the mains plug is 
disconnected.
In the event of a power failure, unplug the appliance so that it does not 
continue to run when the power is suddenly switched back on.

Applications
The massage cushion can also be used on other parts of the body.

         Neck massage            Back and waist            Lower abdomen 
                                                   massage                      massage 

            Arm massage              Leg massage             Foot massage

Care of the massage cushion
The massage pad should be disconnected from the mains when not in 
use and stored in a safe, dry and cool place.
Avoid contact with sharp objects to avoid damaging the product.
Do not store the product near high temperatures, open flames or in 
direct sunlight as this may cause discolouration and damage.
Avoid contact of the unit with benzene, thinner or any other corrosive 
liquid.
When storing, do not wrap the power cord around the unit or hang it 
from the cord.

Cleaning the massage cushion
Before cleaning, disconnect the mains plug and wipe the appliance 
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carefully with a soft, slightly damp sponge or soft cloth.
Do not immerse the appliance in liquids or rinse it directly with water or 
other liquids.
Do not use sharp brushes, petrol, paraffin, furniture cleaning fluid or 
similar to wipe the unit.

Important precautions
When using the massage cushion on a mattress, futon or sofa, unplug 
the unit after use to avoid danger or damage to these surfaces.
To avoid dangerous situations such as burns, scalds and electric 
shocks, please be sure to observe the following during use:
If the appliance has fallen into the water, do not retrieve it by hand and 
disconnect the mains plug from the socket.
Never use the appliance in the bath or shower.
Do not place or store the appliance where it may fall into water.
Keep the unit dry and do not operate it in a humid environment.
Do not allow children to play with this product.
Do not use the product if the power cord or plug is damaged.
The power cord must be at a safe distance from the heating surface.
This product has a stimulating effect, please do not use it before going 
to going to sleep.
Do not place the product under a blanket or pillow as this may cause 
overheating and fire.
Do not pull the power cord to move the product.
Do not subject the product to strong impact.
Do not use parts other than those supplied by the manufacturer.
Always use the product according to the intended use described in the 
user manual.

The massage cushion is not suitable for the following persons:

- Patients with pacemakers
- Patients with cerebral haemorrhage
- Patients with thromboembolism



- Women in pregnancy, shortly after childbirth and during menstruation
- Patients suffering from tuberculosis
- Patients with severe heart disease
- Patients with malignant tumours
- People with dermatitis and skin infections
- People with osteoporosis

Safety instructions
Do not use the appliance for more than 15 minutes (the appliance swit-
ches off automatically after 15 minutes), prolonged use may cause the 
appliance to overheat. If the unit overheats, stop using it immediately 
and let it cool down before using it again.
Please use the power supply configured for this product, the use of 
other power supplies may cause damage.
In the event of a power failure, please disconnect the unit from the 
mains to avoid restarting after a sudden restoration of power.
If you feel physically unwell while using the appliance, please stop using 
it immediately and seek medical advice.
For persons with physical disabilities, sensory or neurological impair-
ments or a lack of experience, the appliance may only be used under 
the observation of a supervisor.
 
Malfunctions
The massager does not start.
• Make sure that the mains plug is properly inserted into the socket. 
• Check all cable connections and make sure that the power socket 

is carrying power.
• Make sure that the massage cushion is switched on.

The massage is suddenly interrupted during use.
• Check that the mains plug has not been disconnected from the 

socket or is loose on the power supply.
• The 15 minutes set by the automatic timer have elapsed.

If the problem persists, stop using the product and contact the dealer or 
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an electrician. Do not disassemble or repair the product yourself.
 
Warranty / Guarantee
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This 
includes a 6-month guarantee from the date of purchase. We grant a 
6-month guarantee on the battery.

The territorial scope of the warranty protection is Europe-wide. The 
proof of purchase is valid as proof of this. The product has been 
thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. The 
guarantee is excluded in the following cases:
- in the event of modifications to the system without our approval
- in the case of use other than that stated above
- in the event of damage caused by falling
When making a claim under the guarantee/warranty, please return the 
complete product in transport-safe packaging to the point of sale from 
which the product was purchased. Describe the detected defect in the 
product and enclose the original proof of purchase with the shipment. 
The seller reserves the right to remedy the defect before refunding the 
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the 
customer if a justified claim under the statutory guarantee/warranty is 
established. The use of the legal rights for defects is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity 
with the essential requirements of the applicable European 
directives.

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, 
including excerpts, as well as the reproduction of illustrations, even in 
modified form, is only permitted with the written consent of the manu-
facturer.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 

 
 
 



Notes on environmental protection
The packaging materials used can be recycled. Dispose of pa-
ckaging materials that are no longer needed in accordance with 
the locally applicable regulations. 

This product must not be disposed of in normal household waste 
within the European Union. Dispose of the appliance in accordan-
ce with regional regulations.
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Mode d‘emploi

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre coussin de massage SEE-
CODE avec fonction chauffante, qui vous permet de masser agréable-
ment votre nuque et votre dos selon trois niveaux d‘intensité et d‘ob-
tenir, avec l‘agréable fonction chauffante, une détente en profondeur. 
Le petit coussin permet à la colonne cervicale de reposer de manière 
détendue, par exemple lors d‘un massage du dos.         
Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre produit et l‘utiliser 
pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser 
le coussin de massage SEECODE avec fonction chauffante afin d‘éviter 
tout dommage dû à une mauvaise manipulation. Veuillez prêter une 
attention particulière aux informations relatives à la sécurité. Si vous 
confiez le coussin de massage chauffant SEECODE à un tiers, ce 
mode d‘emploi doit également lui être remis. Conservez le mode d‘emp-
loi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Notre produit est destiné 
à être utilisé par des adultes uniquement. Pour la sécurité des enfants, 
veuillez garder ce produit hors de leur portée.

AVERTISSEMENT
Les enfants ne doivent pas utiliser l‘appareil sans la surveillance d‘un 
adulte.
Le nettoyage ne doit pas non plus être effectué par des enfants.

Consignes de sécurité
Ce coussin de massage est destiné à un usage domestique unique-
ment. N‘utiliser l‘appareil que conformément aux indications de ce mode 
d‘emploi. Ne pas essayer de réparer l‘appareil soi-même. Il doit être 
réparé par un service après-vente ou un centre de réparation qualifié.

FR | SEECODE Coussin de massage avec fonction chauffante



Contenu de l‘emballage
Coussin de massage
Coussin pour la nuque
Bloc d‘alimentation
Mode d‘emploi

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 12V
Puissance nominale : 24W
Batterie : batterie Litium Jonen 1800 mAh
Temps de charge : env. 4 heures
Autonomie : env. 12 massages de 15 minutes chacun
Dimensions : 34 x 30 x 12 mm
Poids : 1,55 kg
Fonction de minuterie automatique : 15 minutes
Matériau : mousse, coton, ABS
Réglages : 3 fonctions de massage, chaleur

Description des fonctions

1. Coussin de massage
2. Panneau de commande latéral
3. Connexion pour bloc d‘alimentation
4. Pierres de jade (synthétiques) pour l‘accumulation de chaleur
5. Raccordement au coussin de massage

1 2

3

4 5
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Zone de massage

Bloc d‘alimentation à fiche

Brancher le bloc d‘alimentation dans l‘appareil de massage. 

Utilisation

1. Batterie et recharge
Reliez l‘adaptateur secteur à la prise située sur le côté droit de l‘appareil 
et branchez la fiche d‘alimentation dans la prise de courant. 
Le coussin de massage est équipé d‘une batterie rechargeable intég-
rée. Un voyant dans l‘adaptateur électrique s‘allume en rouge lorsque la 
batterie est en cours de chargement et en vert lorsqu‘elle est entière-
ment chargée.
Veuillez ne pas placer le coussin de massage dans le feu ou sur un 
chauffage. Rechargez-le régulièrement, mais ne l‘utilisez pas à des 
températures très basses. Cela peut entraîner des dommages. 
Veuillez charger complètement le coussin de massage avant de l‘utiliser 
pour la première fois et également si vous ne l‘utilisez pas pendant une 
longue période. 
Si un câble est endommagé ou si le connecteur de charge est desserré, 
veuillez ne plus utiliser le coussin de massage.



2. Fonctions des touches
• Appuyez une fois sur le bouton marche/arrêt  et la fonction de 

massage est activée avec la fonction de thermothérapie. Si vous 
appuyez une deuxième fois sur le bouton de mise en marche, 
vous arrêtez la fonction de massage et la fonction de thermothéra-
pie. Lors de la mise en marche, le mode de fonction de rotation 
vers l‘avant et vers l‘arrière, d‘une durée d‘une minute chacun, 
commence.

• Si vous appuyez sur la touche  dans ce mode, vous alternez 
entre la fonction de rotation avant et la fonction de rotation arrière.

• Il existe trois niveaux de réglage de l‘intensité du massage. Le 
réglage par défaut est le niveau moyen. Si vous appuyez une fois 
sur ce bouton , la vitesse basse est alors sélectionnée, et si 
vous appuyez une deuxième fois, la vitesse haute est sélection-
née. Appuyez à nouveau sur ce bouton pour revenir à la vitesse 
moyenne.

• La fonction de chauffage est activée par défaut. Appuyez sur ce 
bouton  pour désactiver la fonction de chauffage. Appuyez à 
nouveau sur ce bouton pour réactiver le chauffage.

• Le bouton  règle le chauffage du petit coussin.
• Lorsqu‘il est allumé, il suffit d‘appuyer sur ce bouton  pour 

régler trois modes de massage prédéfinis différents. En appuyant 
à chaque fois encore sur cette touche, un autre mode est sélecti-
onné. En appuyant une quatrième fois, vous revenez au premier 
mode de massage.

3. Petit coussin
Le petit coussin est prévu pour deux utilisations : d‘une part, il sert à 
soutenir la colonne vertébrale au niveau du cou lors de l‘utilisation du 
coussin de massage et, d‘autre part, il a une fonction chauffante. Il peut 
être utilisé individuellement sur le corps de différentes manières. Pour la 
fonction de chaleur, il suffit de relier le petit coussin au câble du coussin 
de massage.
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Remarques importantes
Ce produit est uniquement destiné à un usage privé et non à un usage 
médical.
Veuillez ne pas utiliser le coussin de massage plus de 15 minutes sur la 
même partie du corps. Si vous ne vous sentez pas à l‘aise pendant le 
massage, arrêtez immédiatement le massage.
Lorsque le coussin n‘est pas utilisé, veuillez vous assurer que la fiche 
d‘alimentation est débranchée.
En cas de panne de courant, débranchez l‘appareil afin qu‘il ne conti-
nue pas à fonctionner lorsque le courant est soudainement rétabli.

Applications
Le coussin de massage peut également être utilisé sur d‘autres parties 
du corps.

          Massage                     Massage                       Massage
        de la nuque            du dos et de la taille         de l‘abdomen

    Massage des bras   Massage des jambes    Massage des pieds

Entretien du coussin de massage
Le coussin de massage doit être débranché lorsqu‘il n‘est pas utilisé et 
doit être rangé dans un endroit sûr, sec et frais.
Évitez tout contact avec des objets tranchants afin de ne pas endom-
mager l‘appareil.



Ne pas stocker le produit à proximité de températures élevées, de 
flammes nues ou de la lumière directe du soleil, car cela peut entraîner 
une décoloration et des dommages.
Évitez que l‘appareil n‘entre en contact avec du benzène, du diluant ou 
tout autre liquide corrosif.
En cas de stockage, n‘enroulez pas le câble d‘alimentation autour de 
l‘appareil et ne le suspendez pas par le câble.

Nettoyage du coussin de massage
Avant de nettoyer l‘appareil, débranchez-le et essuyez-le délicatement 
avec une éponge ou un chiffon doux légèrement humide.
L‘appareil ne doit pas être plongé dans des liquides ni rincé directement 
à l‘eau ou à d‘autres liquides.
N‘utilisez pas de brosses tranchantes, d‘essence, de paraffine, de 
liquide de nettoyage pour meubles ou autres pour essuyer l‘appareil.

Précautions importantes
Si vous utilisez le coussin de massage sur un matelas, un futon ou un 
canapé, débranchez la fiche d‘alimentation après utilisation afin d‘éviter 
tout danger ou dommage à ces supports.
Afin d‘éviter des situations dangereuses telles que brûlures, ébouillante-
ments et électrocutions, veillez impérativement aux points suivants lors 
de l‘utilisation :
Si l‘appareil est tombé dans l‘eau, ne le retirez pas à la main et débran-
chez la fiche d‘alimentation de la prise de courant.
N‘utilisez jamais l‘appareil dans la baignoire ou sous la douche.
Ne placez pas ou ne rangez pas l‘appareil dans un endroit où il pourrait 
tomber dans l‘eau.
Gardez l‘appareil au sec et ne l‘utilisez pas dans un environnement 
humide.
Ne permettez pas aux enfants de jouer avec ce produit.
N‘utilisez pas le produit si le cordon d‘alimentation ou la fiche sont 
endommagés.
Le cordon d‘alimentation doit être placé à une distance sûre de la 
surface chauffante.
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Ce produit a un effet stimulant, ne l‘utilisez pas avant de vous coucher.
aller dormir.
Ne placez pas l‘appareil sous une couverture ou un oreiller, car cela 
pourrait entraîner une surchauffe et un incendie.
Ne tirez pas sur le cordon d‘alimentation pour transporter l‘appareil.
Ne soumettez pas le produit à des chocs violents.
N‘utilisez pas d‘autres pièces que celles fournies par le fabricant.
Utilisez toujours le produit conformément à l‘usage prévu, tel que décrit 
dans le manuel d‘utilisation.

Le coussin de massage ne convient pas aux personnes suivantes:

- patients porteurs de stimulateurs cardiaques
- Patients souffrant d‘hémorragie cérébrale
- Patients souffrant de thromboembolie
- femmes enceintes, peu après un accouchement et pendant les  
  menstruations
- les patients atteints de tuberculose
- patients souffrant d‘une maladie cardiaque grave
- Patients atteints de tumeurs malignes
- personnes souffrant de dermatite et d‘infections cutanées
- Personnes souffrant d‘ostéoporose

Consignes de sécurité
N‘utilisez pas l‘appareil pendant plus de 15 minutes (l‘appareil s‘éteint 
automatiquement au bout de 15 minutes) ; une utilisation prolongée 
peut entraîner une surchauffe de l‘appareil. Si l‘appareil surchauffe, 
arrêtez immédiatement de l‘utiliser et laissez-le refroidir avant de le 
réutiliser.
Veuillez utiliser le bloc d‘alimentation configuré pour ce produit, l‘utilisa-
tion d‘autres blocs d‘alimentation peut entraîner des dommages.
En cas de panne de courant, veuillez débrancher l‘appareil afin d‘éviter 
qu‘il ne redémarre après un rétablissement soudain du courant.
Si vous vous sentez physiquement mal à l‘aise pendant l‘utilisation de 
l‘appareil, veuillez arrêter immédiatement et consulter un médecin.



Pour les personnes souffrant d‘un handicap physique, d‘une déficience 
sensorielle ou neurologique ou d‘un manque d‘expérience, l‘appareil ne 
doit être utilisé que sous l‘observation d‘une personne responsable.
 
Dysfonctionnements
L‘appareil de massage ne démarre pas.
• Assurez-vous que la fiche d‘alimentation est correctement insérée 

dans la prise de courant. 
• Vérifiez toutes les connexions des câbles et assurez-vous que la 

prise de courant est alimentée.
• Assurez-vous que le coussin de massage est allumé.

Le massage s‘interrompt soudainement pendant l‘utilisation.
• Vérifiez que la fiche d‘alimentation n‘a pas été débranchée de la 

prise de courant ou qu‘elle n‘est pas desserrée sur l‘adaptateur 
secteur.

• Les 15 minutes programmées par la minuterie automatique sont 
écoulées.

Si le problème persiste, cessez d‘utiliser l‘appareil et contactez le 
revendeur ou un électricien qualifié. Ne démontez pas et ne réparez 
pas vous-même le produit.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Ce 
délai comprend une garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. 
Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La 
preuve d‘achat fait office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du 
produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. La garantie est 
exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du système sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute



28

En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet 
dans un emballage résistant au transport au point de vente où le produit 
a été acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et joignez 
à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit 
de réparer le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais 
de transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en cas de 
constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. 
Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en 
conformité avec les exigences fondamentales des directives 
européennes applicables.

Remarques générales
Droit d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction 
ou réimpression, même partielle, ainsi que la représentation des 
illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit 
du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les 
matériaux d‘emballage qui ne sont plus utilisés conformément 
aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé 
avec les déchets ménagers normaux. Éliminez l‘appareil confor-
mément aux réglementations régionales.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 

 
 
 



NL | SEECODE Massagekussen met verwarmingsfunctie

Gebruiksaanwijzing

Hartelijk dank voor de aankoop van ons SEECODE massagekussen 
met verwarmingsfunctie, waarmee u uw nek en rug in drie sterkteg-
raden weldadig kunt laten masseren en samen met de aangename 
warmtefunctie een diepwerkende ontspanning kunt bereiken. Het kleine 
kussen zorgt ervoor dat de halswervelkolom in een ontspannen positie 
kan rusten, bijv. tijdens een rugmassage.         
Om er zeker van te zijn dat u lang plezier beleeft aan uw product en 
het optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze gebruiksaanwijzing 
aandachtig door te lezen voordat u het SEECODE massagekussen met 
verwarmingsfunctie in gebruik neemt, om schade door een verkeerde 
bediening te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinformatie. Indien u 
het SEECODE massagekussen met verwarmingsfunctie aan een derde 
geeft, dient u ook deze gebruiksaanwijzing te overhandigen. Bewaar 
de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. Ons product is alleen 
bedoeld voor gebruik door volwassenen. Houd dit product buiten het 
bereik van kinderen voor hun veiligheid.

WAARSCHUWING
Kinderen mogen het toestel niet gebruiken zonder toezicht van een 
volwassene.
Het schoonmaken mag ook niet door kinderen worden uitgevoerd.

Veiligheidsvoorschriften
Dit massagekussen is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik het toestel alleen volgens de aanwijzingen in deze gebruik-
saanwijzing. Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Het moet 
worden gerepareerd door een servicecentrum of een gekwalificeerd 
reparatiecentrum.
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Inhoud van de verpakking
Massagekussen
Nekkussen
Netvoeding
Gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Nominale spanning: 12V
Nominaal vermogen: 24W
Batterij: Litium ion batterij 1800 mAh
Oplaadtijd: ca. 4 uur
Duur: ongeveer 12 massages van 15 minuten elk
Afmetingen: 34 x 30 x 12 mm
Gewicht: 1,55 kg
Automatische timerfunctie: 15 minuten
Materiaal: Schuim, katoen, ABS
Instellingen: 3 massagefuncties, warmte

Functiebeschrijving

1. Massagekussen
2. Bedieningspaneel aan de zijkant
3. Aansluiting voor netvoeding
4. Jade stenen (synthetisch) voor warmte opslag
5. Aansluiting op massagekussen

1 2

3

4 5



Massageruimte

Plug-in netvoeding

Steek de netadapter in het massageapparaat. 

Operatie

1. Batterij en Opladen
Sluit de stekkervoeding aan op de aansluitbus aan de rechterzijde van 
het toestel en steek de netstekker in het stopcontact. 
Het massagekussen heeft een ingebouwde oplaadbare batterij. Een 
lampje in de netadapter licht rood op als de batterij wordt opgeladen en 
groen als de batterij volledig is opgeladen.
Gelieve het massagekussen niet in een vuur of op een verwarming te 
leggen. Laad hem regelmatig op, maar gebruik hem niet bij zeer lage 
temperaturen. Dit kan schade veroorzaken. 
Laad het massagekussen volledig op voordat u het voor de eerste keer 
gebruikt en ook als u het lange tijd niet gebruikt. 
Als een kabel beschadigd is of de oplaadconnector los zit, stop dan met 
het gebruik van het massageapparaat.
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2. Knopfuncties
• Druk één keer op de ON/OFF-toets  en de massagefunctie 

wordt ingeschakeld met de warmtetherapiefunctie. Wanneer u 
voor de tweede keer op de ON-toets drukt, stoppen de massa-
ge- en warmtetherapiefuncties. Wanneer u inschakelt, start de 
één-minuut vooruit- en achteruitdraaifunctie.

• Als u in deze modus op de knop  drukt, schakelt u tussen de 
vooruitdraaifunctie en de achteruitdraaifunctie.

• Er zijn drie niveaus van een massage sterkte instelling. De 
standaardinstelling is het middelste niveau. Als u deze toets 
eenmaal indrukt, wordt de lage snelheid geselecteerd, en als u 
hem een tweede maal indrukt, wordt de hoge snelheid gese-
lecteerd. Druk nogmaals op de toets om terug te keren naar de 
gemiddelde snelheid.

• De verwarmingsfunctie is standaard ingeschakeld. Druk op de 
toets  om de verwarmingsfunctie uit te schakelen. Druk nog-
maals op de toets om de verwarming weer aan te zetten.

• De knop  regelt de verwarming van het kussentje.
• Als u de knop   indrukt, kunt u drie verschillende vooraf 

ingestelde massagemodi instellen. Telkens wanneer u deze toets 
opnieuw indrukt, wordt een andere modus geselecteerd. Bij de 
vierde druk keert u terug naar de eerste massagestand.

3. Klein kussen
Het kleine kussen is ontworpen voor twee doeleinden: het ene dient 
ter ondersteuning van de wervelkolom in het nekgedeelte bij gebruik 
van het massagekussen en het andere heeft een verwarmende functie. 
Het kan individueel op het lichaam op verschillende manieren worden 
gebruikt. Voor de warmtefunctie sluit u het kleine kussen aan op de 
kabel van het massagekussen.

Belangrijke opmerkingen
Dit product is uitsluitend bestemd voor privé-gebruik en niet voor 
medisch gebruik.



Gelieve het massagekussen niet langer dan 15 minuten in dezelfde 
lichaamsregio te gebruiken. Als u zich tijdens de massage ongemakke-
lijk voelt, stop dan onmiddellijk met de massage.
Als het kussen niet in gebruik is, zorg er dan voor dat de stekker uit het 
stopcontact is getrokken.
Trek bij stroomuitval de stekker uit het stopcontact, zodat het apparaat 
niet blijft werken als de stroom plotseling weer wordt ingeschakeld.

Toepassingen
Het massagekussen kan ook op andere delen van het lichaam worden 
gebruikt.

          Nekmassage        Rug- en taille massage   Abdominale massage

        Arm massage                Been massage             Voetmassage

Verzorging van het massagekussen
Het massagekussen moet van het stroomnet worden losgekoppeld als 
het niet wordt gebruikt en op een veilige, droge en koele plaats worden 
bewaard.
Vermijd contact met scherpe voorwerpen om beschadiging van het 
product te voorkomen.
Bewaar het product niet in de buurt van hoge temperaturen, open vuur 
of in direct zonlicht, aangezien dit verkleuring en beschadiging kan 
veroorzaken.



34

Vermijd contact van het toestel met benzine, thinner of een andere 
bijtende vloeistof.
Wikkel het netsnoer niet rond het toestel en hang het niet aan het snoer 
wanneer u het opbergt.

Schoonmaken van het massagekussen
Trek vóór het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en veeg het 
apparaat voorzichtig af met een zachte, licht vochtige spons of zachte 
doek.
Dompel het toestel niet onder in vloeistoffen en spoel het niet rechts-
treeks af met water of andere vloeistoffen.
Gebruik geen scherpe borstels, benzine, paraffine, meubelreinigingsvlo-
eistof of iets dergelijks om het toestel schoon te vegen.

Belangrijke voorzorgsmaatregelen
Bij gebruik van het massagekussen op een matras, futon of sofa, dient 
u na gebruik de stekker uit het stopcontact te halen om gevaar of 
beschadiging van deze oppervlakken te voorkomen.
Om gevaarlijke situaties zoals brandwonden, brandwonden en 
elektrische schokken te voorkomen, dient u tijdens het gebruik op het 
volgende te letten:
Als het apparaat in het water is gevallen, mag u het niet met de hand uit 
het water halen en moet u de stekker uit het stopcontact trekken.
Gebruik het toestel nooit in bad of onder de douche.
Plaats of bewaar het toestel niet op een plaats waar het in het water 
kan vallen.
Houd het toestel droog en gebruik het niet in een vochtige omgeving.
Laat kinderen niet met dit product spelen.
Gebruik het product niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is.
Het netsnoer moet zich op een veilige afstand van het verwarmingsop-
pervlak bevinden.
Dit product heeft een stimulerend effect, gebruik het niet voordat je naar
gaan slapen.
Plaats het product niet onder een deken of kussen, aangezien dit 
oververhitting en brand kan veroorzaken.



Trek niet aan het netsnoer om het product te verplaatsen.
Stel het product niet bloot aan sterke schokken.
Gebruik geen andere onderdelen dan die welke door de fabrikant zijn 
geleverd.
Gebruik het product altijd overeenkomstig de bestemming zoals be-
schreven in de gebruiksaanwijzing.

Het massagekussen is niet geschikt voor de volgende personen:

- Patiënten met pacemakers
- Patiënten met hersenbloeding
- Patiënten met trombo-embolie
- Vrouwen tijdens de zwangerschap, kort na de bevalling en tijdens 
  de menstruatie
- Patiënten die lijden aan tuberculose
- Patiënten met ernstige hartaandoeningen
- Patiënten met kwaadaardige tumoren
- Mensen met dermatitis en huidinfecties
- Mensen met osteoporose

Veiligheidsvoorschriften
Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten (het apparaat schakelt 
na 15 minuten automatisch uit), bij langdurig gebruik kan het apparaat 
oververhit raken. Als het toestel oververhit raakt, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik ervan en laat het afkoelen alvorens het opnieuw te 
gebruiken.
Gebruik de voeding die voor dit product is geconfigureerd, het gebruik 
van andere voedingen kan schade veroorzaken.
Bij een stroomonderbreking dient u het apparaat van het lichtnet los te 
koppelen om te voorkomen dat het opnieuw opstart na een plotseling 
herstel van de stroomtoevoer.
Indien u zich tijdens het gebruik van het toestel lichamelijk onwel 
voelt, dient u het gebruik ervan onmiddellijk te staken en een arts te 
raadplegen.
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Voor personen met een lichamelijke handicap, zintuiglijke of neurologi-
sche gebreken of een gebrek aan ervaring mag het toestel alleen onder 
toezicht van een supervisor worden gebruikt.
 
Storingen
Het massageapparaat start niet.
• Controleer of de netstekker goed in het stopcontact zit. 
• Controleer alle kabelverbindingen en zorg ervoor dat het stopcon-

tact stroom krijgt.
• Zorg ervoor dat het massagekussen ingeschakeld is.

De massage wordt tijdens het gebruik plotseling onderbroken.
• Controleer of de netstekker niet uit het stopcontact is getrokken of 

los zit op de stroomvoorziening.
• De door de automatische timer ingestelde 15 minuten zijn verstre-

ken.

Als het probleem aanhoudt, stop dan met het gebruik van het product 
en neem contact op met de dealer of een elektricien. Haal het product 
niet zelf uit elkaar en repareer het niet zelf.

Garantie / waarborg
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de datum van 
aankoop. Dit omvat een garantie van 6 maanden vanaf de datum van 
aankoop. Wij geven 6 maanden garantie op de batterij.
Het territoriale toepassingsgebied van de garantiebescherming is heel 
Europa. Het aankoopbewijs geldt als bewijs hiervan. Het product is 
vóór verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De 
garantie is uitgesloten in de volgende gevallen:
- in geval van wijzigingen aan het systeem zonder onze goedkeuring
- in geval van ander gebruik dan hierboven vermeld
- in geval van schade veroorzaakt door vallende
Wanneer u aanspraak maakt op de garantie, dient u het volledige pro-
duct in een transportveilige verpakking terug te sturen naar het verko-
oppunt waar het product is gekocht. Beschrijf het geconstateerde defect 



aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. 
De verkoper behoudt zich het recht voor om het defect te verhelpen al-
vorens de aankoopprijs terug te betalen. Noodzakelijke transportkosten 
worden aan de klant vergoed, indien een gerechtvaardigde aanspraak 
op de wettelijke garantie/waarborg wordt vastgesteld. Het gebruik van 
de wettelijke rechten voor gebreken is gratis.

CE Verklaring van Overeenstemming
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product in overeenstem-
ming is met de essentiële eisen van de geldende Europese 
richtlijnen.

Algemene informatie
Copyright
Dit document wordt beschermd door het auteursrecht. Vermenigvuldi-
ging of herdruk, met inbegrip van uittreksels, alsmede reproductie van 
illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan na schriftelijke 
toestemming van de fabrikant.

Nota‘s over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecyc-
leerd. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet langer nodig is weg in 
overeenstemming met de plaatselijk geldende voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale 
huisvuil worden weggegooid. Gooi het toestel weg in overeens-
temming met de regionale voorschriften.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 

 
 
 







Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
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